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Общи търговски условия на  
„ПЕРИ БЪЛГАРИЯ“ ЕООД, 
в сила от 04.09.2024 г. 

 

A. Общи търговски условия на ПЕРИ  
1. Обхват 
1.1 Настоящите общи търговски условия на ПЕРИ (наричани по-

нататък „Общи условия“) се прилагат изключително в 
търговските сделки на „ПЕРИ България“ ЕООД, София, 1839,  
кв. „Враждебна“, м. „Нова махала“ № 46, Кофражи. Скелета. 
Инженеринг, като доставчик на  стоки или услуги (наричано по-
нататък „ПЕРИ“)  с физически или юридически лица, купуващи 
стоки или услуги от ПЕРИ в качеството им на опитен краен клиент, 
без да са потребител (наричани по-нататък „Клиент“). 

1.2 Предмет на настоящите Общи условия са всички доставки и 
услуги. Изключение правят стоките и услугите, продавани чрез 
онлайн магазина, за които са приложими  общите условия за 
електронна търговия. Доставките и услугите се предоставят 
изключително въз основа на настоящите Общи условия. Други 
разпоредби, в частност общи условия на Клиента, няма да се 
прилагат, независимо дали са били изрично отхвърлени от ПЕРИ 
или не. Настоящите Общи условия ще се прилагат изключително 
и когато ПЕРИ осъществява или приема доставка или услуга без 
уговорки, знаейки за наличието на други условия. 

1.3 В допълнение към настоящите Общи условия, следните 
приложими документи и разпоредби представляват част от 
Договора и настоящите Общи условия: 

1.3.1 ценовите условия на ПЕРИ за наем, продажба и услуги: 
1.3.2 указанията на ПЕРИ за опаковане; 
1.3.3 инструкциите на ПЕРИ за монтаж и употреба; 
1.3.4 приложимите закони и разпоредби, включително, но не само 

Закона за здравословни и безопасни условия на труд и наредбите 
по прилагането му (включително, но не само Наредба № 2 от 22 
март 2004 г. за минималните изисквания за здравословни и 
безопасни условия на труд при извършване на строителни и 
монтажни работи, Наредба № 7 от 23 септември 1999 г. за 
минималните изисквания за здравословни и безопасни условия 
на труд на работните места и при използване на работното 
оборудване и Наредба № РД-02-20-3 от 2 декември 2020 г. за 
техническите изисквания за проектиране, монтаж, контрол, 
приемане и експлоатация на скелета, Закона за техническите 
изисквания към продуктите, както и изискванията за добра 
практика и качество при избора на строителни материали, ако са 
одобрени от съответната браншова организация. 

1.3.5 Специални условия на ПЕРИ, които включват: 
- Специални условия на ПЕРИ за продажба на Кофраж и Скеле 

(клауза B); 
- Специални условия на ПЕРИ за отдаване под наем на 

Кофраж и Скеле (клауза C); 
- Специални условия на ПЕРИ за инженерни услуги и  

конструктивни изчисления (клауза D); 
- Специални условия на ПЕРИ за инструктаж и сравнение с 

плана (клауза E); 
- Специални условия на ПЕРИ за допълнителни услуги 

(клауза F). 
1.4 Освен ако не е договорено друго, Общите условия се прилагат в 

редакцията, валидна към момента на сключване на съответния 
Договор с Клиента. 

1.5 Настоящите Общи условия ще се прилагат и за бъдещи подобни 
правни сделки между ПЕРИ и Клиента. 

1.6 Позоваванията на приложимостта на законови разпоредби са 
само с цел внасяне на яснота. Това означава, че законовите 
разпоредби се прилагат независимо от съответното разяснение 
дотолкова, доколкото не са пряко изменени или изрично 
изключени с настоящите Общи условия. 

2. Дефиниции 
2.1 Работен ден означава ден, различен от събота, неделя или 

официален празник, съгласно местното законодателство по 
седалището на ПЕРИ. 

2.2 Други Стоки за кофраж и скеле означава материали за скрап, 
Стоки на трети страни, Предмети под наем и други Предмети на 
продажба, които Клиентът вече е закупил или наел от ПЕРИ въз 
основа на друг договор. 

2.3 Стоки на трети страни означава компоненти за кофраж и скеле, 
които не са произведени от ПЕРИ, но  се 
предлагат/дистрибутират от ПЕРИ. 

2.4 Употребявани стоки включва Кофражи и Скелета, 
предлагани/дистрибутирани от ПЕРИ, чиито компоненти 
(включително шперплат) и аксесоари вече са били използвани по 
предназначение и съответно могат да носят следи от употреба и 

ремонт. 
2.5 Скелета са временно изградени строителни конструкции с 

различна регулируема дължина, широчина и височина, които се 
сглобяват от Клиента на място от елементи за скелета, използват 
се по предназначение и могат да бъдат отново разглобени. 
Терминът „Скеле“ по-нататък се използва за всички артикули, 
предоставени въз основа на Договор за продажба или наем, които 
са предназначени за изработване на конструкцията, описана в 
предходното изречение. Терминът „Скеле“ включва всички 
елементи и аксесоари на скелето. 

2.6 Предмет на продажба се отнася до Новите стоки или 
Употребяваните стоки, дължими по договор от ПЕРИ съгласно 
Договора. В съответния контекст под „Предмет на продажба“ 
може да се разбира както цялото дължимо по договора 
изпълнение, така и части от дължимото по договора изпълнение. 

2.7 Предмет на наем се отнася до Новите стоки или Употребяваните 
стоки, дължими по договор от ПЕРИ съгласно Договора, както и 
до контейнери и опаковъчни материали. В съответния контекст 
под „Предмет на наем“ може да се разбира както цялото дължимо 
по договора изпълнение, така и части от дължимото по договора 
изпълнение. 

2.8 Нови стоки са Кофражи и Скелета, предлагани/дистрибутирани 
от ПЕРИ, чиито компоненти (включително шперплат) и аксесоари 
все още не са използвани по предназначение или за каквито и да 
било други цели. 

2.9 Кофраж по смисъла на настоящите Общи условия е форма с 
променлива дължина, широчина и височина, която се изгражда 
временно и в която се налива бетонов разтвор за производство 
на бетонни елементи. По-нататък терминът „Кофраж“ се използва 
за всички артикули, предоставяни чрез Договор за продажба или 
наем, които са предназначени за изработване на строителната 
форма, описана в предходното изречение. Терминът „Кофраж“ 
включва и всички компоненти и аксесоари на кофража, както и 
носещите конструкции. 

2.10 Запазени стоки означава Кофражи и Скелета, както и техните 
компоненти и аксесоари, върху които ПЕРИ запазва правото си на 
собственост в приложното поле на Договор за продажба. 

3. Сключване на Договор 
3.1 Офертите, направени от ПЕРИ не са обвързващи. Ако дадена 

оферта от ПЕРИ е  изрично отбелязана като обвързваща, в 
писмена форма, ПЕРИ се обвързва с офертата за срок от 30 
(тридесет) календарни дни от датата на изпращането й от 
Клиента. 

3.2 Поръчката на стоки и/или услуги от страна на Клиента се счита за 
обвързваща оферта, насочена към сключване на договор с ПЕРИ.  

3.3 Приемането на офертата от страна на ПЕРИ може да бъде 
направено писмено или в текстова форма (писмо, имейл), или по 
подразбиране (напр. чрез доставка на стоките или предоставяне 
на услугите във връзка със съответната поръчка).  

3.4 Ако ПЕРИ приеме офертата на Клиента съгласно клауза A.3.3 или 
ако Клиентът приеме обвързващата оферта на ПЕРИ в срока 
съгласно клауза A.3.1, ще се счита, че съответният договор 
между ПЕРИ и Клиента е сключен („Договор“).  

3.5 Документацията по офертата и документите, свързани с оферти 
на ПЕРИ, остават собственост на ПЕРИ. 

3.6 Всички споразумения, отклоняващи се от тези договорни условия, 
допълнителни споразумения, допълнения и изменения на 
Договора, сключени между ПЕРИ и Клиента, трябва да бъдат в 
писмена форма, за да влязат в сила. Това важи също и за 
измененията на настоящата клауза. 

3.7 Електронен подпис и усъвършенстван електронен подпис 
(съгласно определението от чл. 3, параграф  10 и 11 на Регламент 
(ЕС) № 910/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 
юли 2014 г. относно електронната идентификация и 
удостоверителните услуги при електронни транзакции на 
вътрешния пазар и за отмяна на Директива 1999/93/ЕО) ще имат 
правна сила, равностойна на тази на саморъчния подпис. 

4. Условия за плащане  
4.1 Освен ако в Договора не е уговорено авансово или друго 

плащане, цената на стоките и/или услугите се заплаща в срок от 
15 (петнадесет) календарни дни при отдаване под наем или 30 
(тридесет) календарни дни при продажба или предоставяне на 
други услуги и 5 (пет) дни за транспортни услуги, след издаване 
на фактура от ПЕРИ. Плащанията се осъществяват в лева, освен 
ако не е договорено друго.  

4.2 Всички цени са нетни и се заплащат заедно с начислен 
законоустановен данък добавена стойност (ДДС). 
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4.3 Разсрочените плащания са изключени, освен ако не са били 
изрично договорени в писмена форма. 

5. Забава на плащане, невъзможност на Клиента да изпълни 
задълженията си 

5.1 Ако крайният срок за плащане бъде просрочен, Клиентът се счита 
в забава без допълнително напомняне. Получаването на сумата, 
посочена във фактурата, по указаната сметка на ПЕРИ е 
определящо за навременността на плащането.  

5.2 За времето на забава ПЕРИ има право да претендира от Клиента 
да плати лихва за забава, която се начислява на ден и е в размер 
на сбора от 10% годишно и определяния основен лихвен процент 
на Българската народна банка. Това не се отразява на 
допълнителни претенции за вреди.  

5.3 Ако при деловите си отношения с ПЕРИ Клиентът изпадне в 
забава на поне две плащания, след безрезултатното изтичане на 
срок от 2 (две) седмици от настъпването на втората забава за 
плащане от страна на Клиента, ПЕРИ има право да обяви за 
предсрочно изискуеми всички вземания по всички делови 
отношения на Клиента с ПЕРИ. 

5.4 Ако след сключването на Договора стане ясно, че финансовото 
състояние на Клиента излага на риск изпълнението на неговите 
договорни задължения (в частност в случай на спиране на 
плащанията, подаване на молба за откриване на производство по 
несъстоятелност, налагане на запор и мерки на принудително 
изпълнение), ПЕРИ има право по своя преценка да задържи 
доставката или стоките и/или да откаже да предостави други 
услуги, докато Клиентът не заплати авансово цената или не 
предостави подходящо обезпечение. 

5.5 При просрочено плащане ПЕРИ има право да получи от Клиента, 
в допълнение към неплатената сума, неустойка в размер на 0,4% 
на ден върху неплатената сума, с включен ДДС, за всеки 
просрочен ден, но за не повече от 60 дни от датата на падежа. 

6. Прехвърляне 
ПЕРИ има право да прехвърли всички претенции срещу Клиента 
на трети страни без предварителното съгласие на Клиента. 
Клиентът няма право да прехвърля, изцяло или частично, 
правата и задълженията, които има във връзка с доставките и/или 
услугите, на трети страни без предварителното писмено съгласие 
на ПЕРИ. 

7. Обезпечения и гаранция за изпълнението на договора 
ПЕРИ не е задължено да поема гаранционна отговорност или да 
обезпечава изпълнението на Договора и/или да дава гаранции за 
изпълнение на Договора. 

8. Съхранение на лични данни 
ПЕРИ съхранява лични данни при спазване на законовите 
разпоредби. ПЕРИ си запазва правото да съхранява данни, 
свързани с договорните отношения с Клиента, в съответствие със 
законовите разпоредби за целите на обработването на данни и, 
доколкото това е необходимо за изпълнението на Договора, да 
предоставя тези данни на трети страни (като застрахователни 
компании и др.). 

9. Поверителност 
9.1 Страните се задължават да се въздържат от използване и 

предоставяне на други лица на търговски и фирмени тайни на 
другата страна, които са им били поверени или са им станали 
известни по повод на сътрудничеството по време на действието 
и след прекратяването на Договора, и да не ги разкриват на трети 
страни без предварителното писмено съгласие на съответната 
страна по договора. По отношение на ПЕРИ дружествата от 
групата  не се считат  за трети страни, поради което разкриването 
им на тях е разрешено. 

9.2 Страните се задължават да използват друга поверителна 
информация, и в частност техническа информация, намерения, 
опит, констатации или проекти, която им е станала достъпна в 
контекста на договорното сътрудничество или която получават 
една от друга под каквато и да е форма, само в контекста на 
сътрудничеството си и да я пазят поверителна за срок от пет 
години след изтичането на срока на Договора, както и да не я 
предоставят на трети страни без предварителното писмено 
съгласие на разкриващата страна по договора. Това задължение 
за поверителност е валидно и за информация, която се основава 
на поверителна информация на другата страна. Това задължение 
за поверителност не се прилага за информация, за която е 
доказано, че е била известна на получаващата страна преди 
сътрудничеството, породено от Договора, както и за информация, 
която по време на изпълнението на Договора, и за която не 
съществува друго задължение за поверителност: 
- е получена от получаващата страна от трета страна на законно 

основание; 
- е била общоизвестна при сключването на Договора или е 

станала общоизвестна след това, без да са нарушени 
задълженията, съдържащите се в Договора; 

- е разработена от получаващата страна в хода на нейна 

собствена разработка, без да се прибягва до или да се 
използва поверителна информация; 

- трябва да бъде разкрита от получаващата страна по Договора 
по силата на закона, административно или съдебно 
разпореждане; в този случай получаващата страна по 
Договора ще информира разкриващата страна по Договора 
преди разкриването и ще ограничи максимално възможно 
разкриването. 

9.3 Страните ще задължат служителите и представителите, 
работещи за тях, да спазват настоящата клауза за 
поверителност. Същото се отнася и за ПЕРИ в случай на 
разкриване на информация пред компании от неговата група. 

10. Отговорност от страна на ПЕРИ 
ПЕРИ не носи отговорност за: (а) каквито и да било пропуснати 
ползи, загуби на приходи, бизнес възможности или добра 
репутация, или (б) каквито и да било пропуснати ползи или вреди, 
които не са разумно предвидимо последствие от нарушение на 
Договора или на законоустановено задължение за полагане на 
грижа. 
Без това да се отразява на гореизложеното, никоя от 
разпоредбите на настоящите Общи условия не ограничава или 
изключва отговорността на ПЕРИ за: (i) смърт, телесна повреда 
или имуществени вреди, причинени от небрежността на 
персонала на ПЕРИ, или (ii) умишлено нарушение или груба 
небрежност, или (iii) всяка отговорност, която не може да бъде 
ограничена или изключена съгласно приложимото 
законодателство.  

11. Приложимо законодателство 
Всички правни взаимоотношения между ПЕРИ и Клиента се 
уреждат изключително от приложимите закони по седалището на  
ПЕРИ, като CISG - Виенската Конвенция на ООН за договорите 
за международна продажба на стоки от 11 април 1980 г. няма да 
се прилага. 

12. Място на подсъдност и изпълнение 
12.1 Изключителното място на подсъдност за всички спорове, 

произтичащи от или във връзка с договорните отношения, са 
компетентните съдилища по седалището на ПЕРИ. ПЕРИ си 
запазва правото да завежда съдебни дела по приложимата 
юрисдикция на Клиента. 

12.2 Освен ако не е уговорено друго, мястото на изпълнение ще е на 
адресът на управление на ПЕРИ, както е указан в клауза A.1.1. 

13. Разни 
Клиентът може да извърши прихващане или да упражни право на 
задържане срещу вземания на ПЕРИ само ако насрещното 
вземане на Клиента не е оспорено, и е изискуемо и ликвидно или 
насрещното вземане се основава на същите договорни 
отношения. Ако отделни разпоредби на настоящите Общи 
условия са или станат невалидни, това няма да засегне 
валидността на останалите разпоредби. Във всички неуредени 
случаи за посочените услуги, които ще се предоставят от ПЕРИ, 
ще се прилагат съответните законови разпоредби. 

B. Специални условия на ПЕРИ за продажба на 
Кофраж и Скеле 

I. Специални условия на ПЕРИ за продажба на Нови стоки 
Ако Клиентът поръча от ПЕРИ Нови стоки, ще се прилагат 
посочените по-долу разпоредби. Позоваването в клауза B. I на 
„Предмет на продажбата“ ще се отнася само за Нови стоки. 

1. Дати и срокове 
1.1 Датите и сроковете на доставка ще са задължителни само ако са 

изрично указани като „обвързващи“ в индивидуалния договор. 
Последващи изменения на Договора могат да доведат до 
удължаване на договорените срокове за доставка и отлагане на 
датите за доставка. Между ПЕРИ и Клиента не се договарят 
сделки с нито абсолютни, нито относително фиксирани дати на 
доставка, които да се прилагат по отношение на задължението за 
изпълнение на ПЕРИ, освен ако сделката с фиксирана дата на 
доставка не е договорена изрично и в писмена форма. 

1.2 Доставките се изпълняват само след пълно изясняване на всички 
детайли по изпълнението и потвърждаване на сроковете за 
доставка от ПЕРИ в текстова форма (писмо, имейл). 

1.3 Сроковете за доставка не започват да текат преди Клиентът да е 
изпълнил своите договорни задължения и задължения за 
съдействие, ако има такива, да е предоставил необходимите 
официални сертификати и разрешения и, ако е договорено 
авансово плащане, не преди ПЕРИ да е получило договореното 
плащане. 

1.4 Ако доставчик на ПЕРИ не извърши правилно или навреме 
съответната доставка на поръчаните от Клиента Нови стоки, 
договорените срокове и дати за доставка се удължават във всеки 
отделен случай с периода до отстраняване на пречката, плюс 
разумен срок за започване на работа, при условие че причините 
за невъзможността на доставчика да извърши доставката, да я 
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извърши правилно или навреме, не попадат в сферата на 
отговорност на ПЕРИ. 

1.5 В случай на необвързващи срокове за доставка или дати за 
доставка, които са удължени в съответствие с горните 
разпоредби, ПЕРИ няма да изпадне в забава преди 
безрезултатното изтичане на разумен срок за доставка, 
определен от Клиента в писмена форма. 

1.6 Препятствия, дължащи се на форсмажор или други 
непредвидими пречки, за които ПЕРИ не носи отговорност, като 
спиране на работа, стачка, локаут, правителствени забрани, 
война, ембарго, епидемии, пандемии или оперативни 
прекъсвания, водят до удължаване на сроковете и отлагане на 
датите в съответствие с тяхното времетраене, плюс разумен срок 
за възстановяване на дейността. Същото важи и ако такова 
обстоятелство възникне от страна на предварителните 
доставчици или подизпълнителите на ПЕРИ. ПЕРИ ще 
информира възможно най-скоро Клиента за началото и 
очаквания край на такива обстоятелства. Ако пречката продължи 
шест седмици или по-дълго, двете страни по договора могат да 
се откажат от Договора. 

2. Прехвърляне на риска, доставка 
2.1 ПЕРИ доставя франко превозвача (FCA) съгласно Incoterms 2020 

от указания склад на ПЕРИ, освен ако не е уговорено друго. 
2.2 Допустими са частични доставки от страна на ПЕРИ, при условие 

че приемането им е оправдано за Клиента, ако доставката на 
останалия поръчан Предмет на продажбата е осигурена и ако в 
резултат на това Клиентът не понася значителни допълнителни 
разходи или разноски (освен ако ПЕРИ не се съгласи да поеме 
тези разноски). Всяка частична доставка може да се фактурира 
отделно. 

2.3 Само ако в отделен случай изрично е договорено ПЕРИ да поеме 
транспортирането на Предмета на доставка, ще се прилага 
Клауза F.III. 

2.4 В отклонение от условието франко превозвача (FCA) съгласно 
Incoterms 2020 Клиентът ще поеме разходите за опаковане. С цел 
внасяне на яснота, разходите по доставката и транспорта ще 
бъдат за сметка на Клиента. 

3. Предаване 
3.1 За Предмета на продажбата се издава протокол за доставка, 

който включва вида и броя на доставените елементи на 
Предмета на продажбата и друга информация. 

3.2 При предаването на Предмета на продажбата протокол за 
доставката, създаден съгласно клауза B.I.3.1, трябва да бъде 
подписан в два екземпляра от Клиента или негов представител и 
от ПЕРИ. ПЕРИ и Клиентът получават по едно копие от протокол 
за доставката. 

4. Приемане 
4.1 Клиентът или негов представител трябва да приеме Предмета на 

продажбата в склада на ПЕРИ, договорен от страните по 
Договора. Приемането от страна на Клиента е решаващо за 
прехвърлянето на риска от случайно погиване и случайно 
влошаване на качеството на Предмета на продажбата. Във 
всички останали отношения приложимите законови разпоредби 
относно договорите за изработка и услуги ще се прилагат mutatis 
mutandis (с необходимите изменения) и към договореното 
приемане.  

4.2 С подписа си под протокола за доставка Клиентът декларира 
приемането на Предмета на продажбата, което удостоверява 
дали Предметът на продажбата е предаден в договореното 
количество и е чист и без видими дефекти. Приемането на 
Предмета на продажбата не може да бъде отказано поради 
незначителни дефекти. 

4.3 Клиентът ще е в неизпълнение на задължението за приемане, 
ако не получи Предмета на продажбата на обвързващо 
договорената дата на доставка или, в случай на уговорено с 
договор приемане, не го приеме, въпреки че е готов за 
приемането. В случай на необвързващи срокове или дати на 
доставка ПЕРИ може да уведоми Клиента със срок на 
предизвестие от две седмици, че Предметът на продажбата е 
готов за получаване и/или, в случай на уговорено с договор 
приемане, за приемане; ако Клиентът не получи и/или не приеме 
Предметите на продажбата до изтичането на срока на 
предизвестието, той изпада в забава за приемането. 

4.4 Предаването или приемането ще се счита, че е налице, ако 
Клиентът е изпаднал в забава за приемането. В частност, ако 
Клиентът не се яви на уговорената дата за приемане, въпреки че 
ПЕРИ го е призовало своевременно и го е информирало за 
последиците от неявяването му на уговорената дата за 
приемане, Предметът на продажбата ще се счита за приет в 
съответствие с Договора. 

5. Цени 
5.1 Цената на Предмета на продажбата се определя с Договор 

(клауза A.3.3). Ако Предметът на продажбата се състои от 
няколко отделни елемента, то общата продажна цена и цената, 

която трябва да се посочи за разплащането, се определят чрез 
умножаване на количеството и отделната продажна цена на 
Предмета на продажбата. 

5.2 Ако между сключването на Договора и доставката настъпят 
промени в разходите на ПЕРИ, в частност поради промени в 
цените на материалите или суровините, трудови договори или 
други промени в цените на доставчиците или колебания на 
валутните курсове, за които ПЕРИ не носи отговорност и които не 
са могли да бъдат предвидени с достатъчна сигурност, ПЕРИ има 
право да коригира договорените цени. При увеличение на цената 
Клиентът трябва да бъде уведомен. При поискване от страна на 
Клиента ПЕРИ трябва да докаже факторите, свързани с 
увеличението на цената и тяхното влияние върху цената. Ако 
общото увеличение на цената е над 10% (десет процента), 
Клиентът може да се откаже от Договора с писмено предизвестие 
до ПЕРИ, ако се откаже в рамките на две седмици след 
получаване на уведомлението за увеличението на цената. 

6. Запазване на правото на собственост и прехвърляне на 
собствеността 

6.1 Предметът на продажбата остава собственост на ПЕРИ до 
пълното изплащане на продажната цена.  

6.2 Докато продажната цена не бъде платена изцяло, Клиентът няма 
право да препродава Запазените стоки. Клиентът има право да 
препродава Запазените стоки само ако ПЕРИ изрично се 
споразумее за това с Клиента в писмена форма.  

6.3 Клиентът е длъжен да съхранява Запазените стоки, закупени от 
ПЕРИ, отделно от Други стоки за кофражи и скелета и съответно 
да ги маркира като собственост на ПЕРИ. Ако, въпреки 
задължението на Клиента по смисъла на предходното изречение, 
Запазените стоки бъдат смесени/размесени с Други стоки за 
кофражи и скелета и Запазените стоки вече не могат да бъдат 
отделени от Другите стоки за кофражи и скелета, ПЕРИ става 
техен съсобственик в съответствие със законовите разпоредби. 

6.4 Клиентът е длъжен незабавно да информира ПЕРИ за всякакви 
предприети мерки за принудително изпълнение по отношение на 
Запазените стоки от страна на трети лица, като предаде 
документите, необходими за оспорването им. В такъв случай 
ПЕРИ има право да прибере своите Запазени стоки. 

6.5 ПЕРИ трябва да бъде уведомявано незабавно за всякакво 
отнемане или конфискация на Запазените стоки от трети страни. 
Всички произтичащи от това разходи за включване в съдебни 
спорове във всички случаи се поемат от Клиента, освен ако не са 
поети от трети страни. 

7. Качество на Предмета на продажбата, спецификации и 
приложение, гаранции 

7.1 Качеството на Предмета на продажбата се определя 
изключително от спецификацията, която е предмет на 
индивидуалния Договор. Отговорност на Клиента е да провери 
дали Предметът на продажбата е подходящ за целите, за които 
желае да го използва. 

7.2 Информацията, предоставена от ПЕРИ в устна, писмена или в 
каквато и да е друга форма относно пригодността, включително 
приложението, преработването и използването за други цели, се 
предоставя в съответствие с най-добрите му познания, но се 
счита за необвързваща информация и не освобождава Клиента 
от собственото му проучване на доставения от ПЕРИ Предмет на 
продажбата по отношение на неговата пригодност за 
предвидените цели. Приложението, преработването и 
използването за други цели на Предмета на продажбата се 
осъществява извън контрола на ПЕРИ и, следователно, е 
изключителна отговорност на Клиента, освен ако изрично не е 
указано друго. Отклонения в теглото, размерите и други 
технически параметри, които не оказват влияние върху 
предвидената употреба, са допустими и не дават право на 
Клиента да предяви рекламация. 

7.3 Предметът на продажбата съответства на предвиденото 
качество, ако към момента на прехвърляне на риска отговаря на 
техническите спецификации, описани в приложимите за него 
инструкции за монтаж и употреба. 

7.4 Гаранциите, и в частност гаранциите за качество, са обвързващи 
за ПЕРИ само доколкото (i) се съдържат в оферта или 
потвърждение на поръчка, (ii) са изрично обозначени като 
„гаранция„ или „гаранция за качество“ и (iii) изрично предвиждат 
задълженията, произтичащи за ПЕРИ от такава гаранция. 

7.5 Освен определеното в настоящия Договор, всички гаранции, 
условия, срокове и задължения, изрични или подразбиращи се, 
независимо дали по закон, обичайно право, обичай или търговска 
практика или по друг начин (включително, но без да се 
ограничават до качеството, изпълнението или годността или 
пригодността за целта) по отношение на стоките или услугите, 
които ПЕРИ предоставя на Клиента, се изключват в 
максималната степен, позволена от закона. 

8. Права в случай на дефекти 
8.1 Рекламациите по отношение на дефекти трябва да се правят в 



 

Страница 4 от 10 

 

писмена форма, като се посочи конкретният дефект. 
Възраженията за непълна или неправилна доставка, или 
очевидни дефекти трябва да се представят на ПЕРИ в писмена 
форма незабавно, но не по-късно от 14 (четиринадесет) 
календарни дни от датата на доставката; уведомленията за 
скрити дефекти трябва да се представят незабавно, но не по-
късно от 14 (четиринадесет) календарни дни от датата на  
откриването им. Приемането на Предмета на продажбата не 
може да бъде отказано поради незначителни дефекти. 
Претенции за гаранционна отговорност се погасяват по давност 
12 (дванадесет) месеца след прехвърлянето на риска 
(гаранционен срок). Претенциите за дефекти, за които е 
съобщено със закъснение, не се вземат под внимание. 

8.2 В случай на неоснователна рекламация разходите по проверката 
на Предмета на продажба се поемат от Клиента. Предметите на 
продажба, за които е съобщено, че са дефектни, при поискване, 
трябва да бъдат предоставени на ПЕРИ за проверка. 

8.3 По отношение правата на Клиента в случай на дефекти се 
прилагат законовите разпоредби, освен ако по-долу не е 
предвидено друго. 

8.4 Ако Предметът на продажбата е дефектен, ПЕРИ, по преценка 
на Клиента  (i) доставя нов артикул, който няма дефекти, (ii) 
ремонтира дефектния Предмет на продажбата (ако дефектът 
подлежи на ремонт); (iii) възстановява на Клиента стойността на 
дефектния Предмет на продажба, заедно с разходите по 
продажбата. Като алтернатива, Клиентът може да задържи 
дефектния Предмет на продажбата и да поиска отстъпка от 
цената. В случай на отстраняване на дефект, оставащата част от 
първоначалния гаранционен срок започва да тече от датата на 
връщане на ремонтирания Предмет на продажбата. Същото 
важи и в случай на последваща доставка. 

8.5 В случай на последваща доставка Клиентът трябва да върне 
дефектния Предмет на продажбата на ПЕРИ в съответствие със 
законовите разпоредби в разумен срок, но не по-късно от 1 (един) 
месец, считано от дата на последващата доставка. 

8.6 Запазването на правото на собственост в съответствие с 
клауза B.I.6 остава в сила и за елементите, които ще бъдат 
заменени като част от последващата доставка. 

8.7 Ако Клиентът е монтирал дефектния Предмет на продажбата в 
друг артикул или го е прикрепил към друг артикул в съответствие 
с неговия вид и предназначение, ПЕРИ се задължава да 
възстанови на Клиента необходимите разходи за отстраняване 
на дефектния Предмет на продажбата и монтиране или 
прикрепване на ремонтирания или доставен недефектен 
Предмет на продажба в съответствие със законовите разпоредби 
в рамките на последващото изпълнение. Освен ако не е 
договорено друго, ПЕРИ не е длъжно да отстранява дефектните 
стоки и да монтира или прикрепя ремонтираните или 
доставените недефектни стоки в рамките на последващото 
изпълнение. 

8.8 Претенциите на Клиента за разходи, направени за целите на 
последващото изпълнение, и в частност разходи за транспорт, 
командировки, труд и материали, не се вземат под внимание 
дотолкова, доколкото разходите са увеличени поради 
последващо транспортиране на Предмета на продажбата до 
място, различно от договореното място на доставка; ПЕРИ има 
право да фактурира тези допълнителни разходи на Клиента. 

8.9 ПЕРИ се освобождава от отговорност, ако Клиентът не използва 
Предмета на продажбата съгласно съответните валидни 
инструкции за монтаж и употреба, предоставени от ПЕРИ, 
доколкото вредата се основава на тях. Освен това ПЕРИ не 
гарантира за съвместимостта и безопасността на компоненти и 
аксесоари на трети страни във връзка с Предмета на 
продажбата. 

9. Разни 
Във всички останали отношения се прилагат разпоредбите на 
Общите условия съгласно клауза A. 

II. Специални условия за продажба на Употребявани стоки 
и наети стоки 
Ако Клиентът закупи от ПЕРИ Употребявани стоки, се 
прилагат следните разпоредби. 

1. Продажба на наети стоки 
Доколкото Клиентът купува стоки, предоставени му преди това, 
изцяло или частично, от ПЕРИ въз основа на Договор за наем, 
това също се квалифицира като продажба на Употребявани 
стоки, за които се прилагат разпоредбите на настоящата клауза 
B.II. В такъв случай продажната цена се изчислява въз основа на 
договорно споразумение. 

2. Рекламации за дефекти 
Продажбата на Употребявани стоки се извършва „в състоянието 
при проверката“. При спазване на клауза A.10, продажбата на 
Употребявани стоки от ПЕРИ изключва всякакви рекламации и 
отговорност за дефекти. 

3. Прилагане на Специалните условия на ПЕРИ при 
Продажбата на Нови стоки 
Във всички останали отношения се прилагат съответно 
Специалните условия на ПЕРИ за продажба на Нови стоки 
(клауза B.I). 

4. Разни 
Във всички останали отношения се прилагат разпоредбите на 
Общите условия съгласно клауза A. 

C. Специални условия на ПЕРИ за отдаване под 
наем на Кофраж и Скеле 

1. Естество на Предмета на наем 
1.1 Предмет  на наем обикновено са стоки, които вече са 

употребявани. Клиентът не може да претендира да получи Нови 
стоки. Предметът на наем се предава в задоволително и годно 
за работа състояние. 

1.2 ПЕРИ се задължава да не пречи на Клиента да ползва спокойно 
Предмета на наем, освен при упражняване на правата си по 
настоящия Договор или приложимото законодателство. 

1.3 Всякакви допълнителни изисквания по отношение на Предмета 
на наем трябва да бъдат договаряни предварително писмено 
между ПЕРИ и Клиента. Отговорност на Клиента е да провери 
пригодността на Предмета на наем за конкретна цел. В частност, 
ПЕРИ не дава никаква гаранция или обещание, че Предметът на 
наем е подходящ или пригоден за планираното му използване, 
че отговаря на съответните разпоредби за безопасност или че 
Предметът на наем отговаря на изискванията на какъвто и да 
било план за безопасност и здраве на Клиента. 

2. Изчисляване и прехвърляне 
2.1 Договореният наем се прилага за минималния наемен срок, както 

е посочено вклауза C.7.1. 
2.2 След изтичането на минималния наемен срок наемът се 

изчислява на база на календарните дни. 
2.3 Пери има право да фактурира за действително доставеното 

количество по изчисления брой артикули, квадратни метри, 
линейни метри, кубични метри, метри общо или изградени метри 
(„действителни общи количества“). 

2.4 Наемът за календарен ден се изчислява на основа на 
договорения наем за минималния наемен срок от 30 (тридесет) 
дни. След изтичане на минималния наемен срок наемът се 
изчислява на дневна база. 

2.5 Началото и краят на наемния срок се определят съгласно 
клауза C.7. 

2.6 Освен ако не е уговорено друго, фактурите за наем се генерират 
в края на календарния месец за изтеклия календарен месец или 
за последните 30 (тридесет) календарни дни. 

3. Предаване/проверка на Предмета на наем 
3.1 Освен ако в Договора не е уговорено друго, Клиентът трябва да 

уведоми ПЕРИ за намерението си за получаване най-малко 3 
(три) работни дни преди предвидения ден за получаване. 

3.2 ПЕРИ предоставя Предмета на наем за получаване от Клиента в 
договорения склад, освен ако в Договора не е уговорено друго. 

3.3 ПЕРИ прилага към доставката протокол за доставка в два 
екземпляра. Броят и видът продукт на доставяните елементи на 
Предмета на наем се посочват в протокола за доставка, 
приложен към пратката. След предаването на Предмета на наем 
на Клиента, последният трябва незабавно да провери Предмета 
на наема за съответствие със спецификациите в протокола за 
доставка, цялостност и функционална изправност. 

3.4 Протоколът за доставка трябва да бъде подписан от Клиента или 
негов представител в момента на предаване на Предмета на 
наем на Клиента. 

3.5 Предметът на наем трябва да бъде приет от Клиента, освен ако 
няма съществен дефект. 

3.6 Допускат се частични доставки от ПЕРИ. В случай на частични 
доставки ПЕРИ уведомява за всяка такава доставка. 

3.7 В случай на липсващи или дефектни части ПЕРИ трябва да бъде 
уведомено писмено незабавно. Ако Клиентът пропусне да 
уведоми ПЕРИ, доставката се счита за приета, освен ако няма 
дефект, който не е можело да бъде установен по време на 
проверката при получаване. Това не се отнася за случаите, в 
които ПЕРИ е посочило и предоставило частично изпълнение. 

3.8 Ако даден дефект не е могъл да бъде установен в момента на 
предаването и е установен едва по-късно, Клиентът трябва да 
уведоми ПЕРИ за дефекта веднага след установяването му; 
уведомлението се осъществява в текстова форма (писмо, 
имейл). 

3.9 При липса на каквито и да било уведомления в сроковете по 
настоящата клауза се счита, че Клиентът е приел Предмета на 
наем изцяло и без възражения. 

4. Прехвърляне на риска, изпращане и опаковане, разходи за 
изпращане и опаковане, и периоди на изчакване 

4.1 Ако самият Клиент или превозвач, или спедитор, представляващ 
Клиента, осъществява превоза на Предмета на наем, то 
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Клиентът поема транспортния риск от момента на предаване на 
Предмета на наем на превозвача, спедитора или на самия 
Клиент.  

4.2 Начинът на доставка, подреждане и опаковане на стоките се 
уреждат от правилата за опаковане на ПЕРИ. Те могат да бъдат 
намерени на адрес www.peri.bg/produkti/instrukcii и се 
предоставят от ПЕРИ при поискване. 

4.3 Клиентът поема транспортните разходи, разходите по 
фрахтоването, разходите за опаковане и, ако е приложимо, 
пътните такси и разходите за разтоварване. Освен това, 
Клиентът поема разходите за периодите на изчакване по време 
на товарене и разтоварване на строителната площадка, ако тези 
периоди надхвърлят 2 (два) часа. 

5. Използване на Предмета на наем 
5.1 При използването на Предмета на наем Клиентът трябва да 

спазва правилата, посочени в инструкциите за монтаж и 
употреба, както и актуалните приложими разпоредби на законите 
относно безопасност на труда. Инструкциите за монтаж и 
употреба са достъпни безплатно за Клиента и могат да бъдат 
намерени на адрес www.peri.bg/produkti/instrukcii. 

5.2 Клиентът поема риска от употребата на Предмета на наем със 
свои собствени елементи или елементи на друг производител. 

5.3 Клиентът е отговорен за правилното и целесъобразно  
съхранение, междинното и окончателното почистване, 
поддръжката на формата на Кофража, използването на 
разделителни средства и спазването на указанията от 
предоставените инструкции за монтаж и употреба, стикерите 
върху изделията и инструкциите за експлоатация (включително 
тези за аксесоарите). 

5.4 Клиентът се задължава да работи с Предмета на наем 
внимателно и по надлежния начин и да предприема 
необходимите мерки за запазване на използваемостта на 
Предмета на наем.  

5.5 Задължението за поддръжка и ремонт по време на наемния срок 
се поема от Клиента дотолкова, доколкото съответната повреда 
се дължи на използването под наем или доколкото е в сферата 
на контрол на Клиента. Вредите по Предмета на наем, причинени 
поради неправилна употреба, се компенсират в съответствие със 
законовите разпоредби. 

5.6 ПЕРИ се освобождава от отговорност, когато Клиентът не 
използва Предмета на наем в съответствие с валидните 
инструкции за монтаж и употреба, предоставени от ПЕРИ, 
доколкото вредите се основават на тях. 

5.7 Ако Предметът на наем се състои от Скеле, тогава за употребата 
на Предмета на наем се прилага следното, в допълнение към 
клаузи C.5.1  –  C.5.4: Скелетата могат да се използват само в 
съответствие с инструкциите за монтаж и употреба, както и със 
съответните отраслови стандарти, включително Наредба № РД-
02-20-3 от 2 декември 2020 г. за техническите изисквания за 
проектиране, монтаж, контрол, приемане и експлоатация на 
скелета. Неспазването на това изискване освобождава ПЕРИ от 
отговорност за всякакви вреди, произтичащи от такава 
неправилна употреба. 

5.8 Клиентът е длъжен да следи непрекъснато Предмета на наем на 
мястото на използване и да отстранява дефектните елементи и 
в частност елементите, които не отговарят на изискванията на 
инструкциите за монтаж и употреба. 

5.9 Клиентът е длъжен внимателно и отговорно да пази и защитава 
Предмета на наем от кражби. В случай на кражба, присвояване 
или друго незаконно преместване, Клиентът е длъжен незабавно 
да уведоми в писмена форма ПЕРИ и компетентните органи. В 
случай на кражба, присвояване или каквото и да е друго 
предполагаемо криминално деяние, свързано с Предмета на 
наем, Клиентът е длъжен да подаде сигнал в полицията и да 
предяви жалба или сигнал относно всички свързани с това 
потенциални престъпления или нарушения, веднага щом бъдат 
забелязани признаци на криминално деяние, свързано с 
Предмета на наем или когато Клиентът предположи наличието 
на такива. Копие от полицейския доклад трябва да се изпрати 
незабавно на ПЕРИ след представянето на доклада. 

5.10 Клиентът е длъжен да гарантира, че Предметът на наем е 
защитен от повреди, причинени от огън, вода и атмосферни 
влияния. 

6. Срокове и дати 
6.1 Крайните срокове за доставка или други дати са задължителни 

за ПЕРИ само ако са изрично уговорени в Договора като 
„обвързващи“. 

6.2 Сроковете за доставка започват да текат само след уточняване 
на подробностите по изпълнението. Спазването на договорените 
срокове за доставка предполага изпълнението на всички 
съответни необходими договорни задължения и задължения за 
съдействие от страна на Клиента. 

6.3 В срок от 4 (четири) седмици след просрочване на необвързващ 
срок Клиентът може да поиска от ПЕРИ в писмена форма (писмо, 

имейл) да изпълни доставката в рамките на разумен гратисен 
срок. ПЕРИ се счита в забава едва след изтичане на този 
гратисен срок. Ако ПЕРИ изпадне в забава за изпълнението, 
Клиентът може да се откаже от Договора едва след като 
гратисният срок изтече безрезултатно.  

6.4 Задълженията за доставка са в зависимост от условието, че 
самите доставчици на ПЕРИ изпълняват правилно и 
своевременно, освен ако ПЕРИ не носи отговорност за 
неправилна или закъсняла доставка към самото себе си. 

6.5 Пречките, дължащи се на форсмажорни обстоятелства или други 
непредвидими пречки, за които ПЕРИ не носи отговорност, като 
спиране на работа, стачка, локаут, правителствени забрани, 
война, ембарго, епидемии, пандемии, оперативни прекъсвания и 
недостиг на енергия и транспорт, удължават и отлагат крайните 
срокове в съответствие с тяхното времетраене, плюс разумен 
срок за начало на работата. Същото важи и ако такова 
обстоятелство възникне от страна на предварителните 
доставчици или подизпълнителите на ПЕРИ. ПЕРИ ще 
информира възможно най-скоро Клиента за началото и 
очаквания край на такива обстоятелства. Ако пречката продължи 
шест седмици или повече, и двете страни могат да се откажат от 
Договора. 

7. Наемен срок 
7.1 Минималният наемен срок е 30 (тридесет) календарни дни. 
7.2 Наемният срок за всеки Предмет на наем започва от деня, в който 

Предметът на наем напусне склада на ПЕРИ. Наемният срок за 
всеки Предмет на наем приключва в деня, в който Предметът на 
наем отново постъпи в съгласувания в Договора склад на ПЕРИ. 
Ако в Договора за наем не е определен склад за отдаване под 
наем, тогава като склад за отдаване под наем се приема складът, 
разположен най-близо до строителната площадка, на която е 
доставен Предметът на наем. 

7.3 Тъй като Клиентът е отговорен за транспортирането на Предмета 
на наем, ако получаването на Предмета на наем се осъществи 
по-късно от уговорения ден, поради причини, за които 
отговорността е на Клиента, то от деня, в който ПЕРИ е било 
готово да изпрати Предмета на наем, ПЕРИ има право да 
начисли неустойка в размер на наемната цена на ден за всеки 
ден забава.  

7.4 Рисковете, свързани с използването на Стоки под наем, се 
поемат от Клиента. ПЕРИ не предоставя спиране или 
намаляване на наема по време на празници, лошо време или 
технически престои, като отговорността на ПЕРИ за нарушения 
на задълженията остава незасегната. 

8. Рекламации за дефекти 
8.1 Клиентът е длъжен да уведоми незабавно ПЕРИ за всякакви 

дефекти в Предмета на наем. 
8.2 ПЕРИ носи отговорност единствено за първоначални дефекти, 

ако те са възникнали в резултат на обстоятелство, за което ПЕРИ 
носи отговорност. 

8.3 Ако има дефект в Предмета на наем, който го прави неподходящ 
за предвидената в Договора употреба, ПЕРИ също така има 
право по своя преценка да реши проблема с дефекта, като 
достави нов Предмет на наем, вместо да отстрани дефекта. В 
този случай доставката на новия Предмет на наем и прибирането 
на дефектния Предмет на наем са за сметка на ПЕРИ. 

8.4 Претенциите на Клиента за дефекти се изключват, доколкото и 
докато ПЕРИ е възпрепятствано да инспектира предполагаемите 
дефекти или доказателствата, поискани от ПЕРИ, не са 
предоставени незабавно в степен, която позволява на ПЕРИ да 
инспектира и потвърди дефекта. В такъв случай е достатъчно 
дефектната стока да бъде предоставена на разположение на 
ПЕРИ и въз основа на нея да могат да бъдат установени дефекта 
и причината за възникването му. 

8.5 Само в случаи на непосредствена опасност или ако ПЕРИ е в 
неизпълнение по отношение на гаранционните си задължения, 
Клиентът може да отстрани дефектите сам или да ги възложи за 
отстраняване с писменото съгласие на ПЕРИ. В това отношение 
ПЕРИ е длъжно да поеме само разходите, които само би 
направило. 

9. Обозначения и реклама 
9.1 На видимо място върху Предмета на наем ПЕРИ има право да 

поставя реклами на своята компания и продукти на банери, 
табели, плакати и други подобни артикули с размер, определен 
от ПЕРИ. В този случай не трябва да се засягат възможностите 
за работа с Предмета на наем в ущърб на Клиента. 

9.2 ПЕРИ има право да фотографира обектите, на които се извършва 
работа с помощта на Скелетата и/или Кофража на ПЕРИ, и да ги 
използва в рекламната дейност на ПЕРИ, включително с 
наименованието на Клиента, под каквато и да е форма, като 
каталози, проспекти, върху референтни списъци, на своята 
интернет страница: https://www.peri.bg, социални медийни 
платформи и на други подобни места. Ако строителят или 
архитектът имат права на интелектуална собственост върху 
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обекта, по искане на ПЕРИ, Клиентът ще направи опит да улесни 
придобиването на правото на използване на въпросните права 
от страна на ПЕРИ. 

9.3 Клиентът е длъжен да осигури, че поставената от ПЕРИ реклама 
няма да бъде повредена или разместена. 

9.4 Поставянето на реклами на Клиента, на клиент на Клиента или 
на трета страна върху Предмета на наем ще изисква 
предварителното съгласие на ПЕРИ, ако такова поставяне 
изисква намеса в същността на Предмета на наем. Рекламата на 
Клиента в никакъв случай не трябва да скрива или покрива, 
изцяло или частично, рекламата на ПЕРИ. 

10. Пренаемане, предоставяне за временно ползване и 
прехвърляне на Предмета на наем 

10.1 Клиентът няма право да преотдава под наем или да предоставя 
за временно ползване Предмета на наем на трета страна или да 
прехвърля по какъвто и да е друг начин държането върху 
Предмета на наем или части от него на трети страни (наричано 
по-нататък „Прехвърляне на Предмета на наем“). Всяко 
Прехвърляне на Предмета на наем изисква предварителното 
писмено съгласие на ПЕРИ. Използването на Предмета на наем 
от някой от подизпълнителите на Клиента, който осъществява 
дейност на строителния обект, договорен в Договора за наем, 
може да не изисква одобрение по смисъла на предходното 
изречение, при условие че Предметът на наем се използва от 
подизпълнителите само на строителната площадка, договорена 
в Договора за наем. 

10.2 Клиентът се задължава незабавно да информира ПЕРИ, ако 
Предметът на наем или части от него бъдат иззети или засегнати 
по какъвто и да е друг начин. Клиентът се задължава също така 
да информира незабавно ПЕРИ за предприемане на всякакви 
действия на принудително изпълнение и действия на 
принудително управление по отношение на имота, в който се 
намира Предметът на наем, или свързаните с него сгради или 
съоръжения. 

10.3 Клиентът няма право да прехвърля или премества Предмета на 
наем или части от него на място, различно от посоченото в 
Договора за наем, освен ако ПЕРИ не е дало предварително 
писменото си съгласие за това. При нарушаване на предходната 
разпоредба ПЕРИ има право да начисли неустойка в размер на 
15% (петнадесет процента) от общия размер на договорения 
наем за целия срок на договора. В допълнение към това ПЕРИ си 
запазва правото да претендира вреди, надвишаващи размера на 
неустойката. 

11. Връщане на Предмета на наем 
11.1 Връщането на Предмета на наем („Връщане“) се осъществява 

от самия Клиент, освен ако изрично не е договорено друго в 
писмена форма. Клиентът е длъжен да върне Предмета на наем 
не по-късно от 7 (седем) дни след изтичането на съответния 
наемен срок, освен ако не е уговорено друго. 

11.2 Връщането се осъществява за сметка на Клиента и той носи 
риска за Предмета на наема до неговото връщане. Ако това е 
изрично договорено, ПЕРИ може да организира транспорт за 
Клиента и да ангажира транспортна компания за тази цел. Ако 
транспортна компания поеме обратния транспорт, Клиентът ще 
носи риска по време на транспорта.  

11.3 Ако ПЕРИ поеме транспорта на връщането на Предмета на наем 
като допълнителна услуга (клауза F), то ПЕРИ прехвърля на 
Клиента само претенциите си към превозвача или спедитора за 
вреди, произтичащи от връщането на Предмета на наем. Във 
всички останали отношения ПЕРИ носи отговорност само в 
съответствие с клауза A.10. 

11.4 ПЕРИ може да определи вида на транспортиране и опаковането 
на Стоките за Връщане. При Връщането трябва да се използват 
и върнат опаковъчните материали, доставени от ПЕРИ (касети, 
палети и др.). 

11.5 Връщането трябва да се осъществи до указания в Договора 
склад за отдаване под наем на ПЕРИ (наричан по-нататък „Място 
за Връщане“), освен ако изрично не е посочено друго. 

11.6 Ако по искане на ПЕРИ Предметът на наем бъде върнат на 
място, различно от Мястото за Връщане, ПЕРИ поема всички 
евентуално възникнали допълнителни транспортни разходи. 

11.7 Застраховки при транспорта се сключват само при изричното 
желание и за сметка на Клиента. 

11.8 Клиентът трябва да върне наетите Стоки в тяхното пълно, 
комплектувано, първоначално техническо състояние, без 
никакви други повреди, освен нормалното изхабяване и 
овехтяване, в почистен и годен за повторна употреба вид, 
разглобен, пакетиран според размерите, палетизиран и 
подреден по подходящ начин за разтоварване с мотокар. В 
противен случай ПЕРИ може да откаже да приеме Стоките или 
при приемането им Клиентът ще дължи обезщетение за вреди в 
размер на общата стойност, вкл. ДДС, на разходите, които биха 
били направени за ремонт, разглобяване, разтоварване, 
почистване, подреждане и/или опаковане по вид и размер на 

Стокитена ПЕРИ, изчислени съгласно текущите ценови листи на 
ПЕРИ към датата на Връщане. 

11.9 Механични елементи като шпиндели или винтове, които са 
гресирани от ПЕРИ преди предаването им, трябва да бъдат 
гресирани отново преди връщането им. 

11.10 Клиентът, веднага щом научи за това, се задължава незабавно 
да уведоми ПЕРИ за елементите от Предмета на наем, които са 
изгубени или са станали неизползваеми или повредени по време 
на периода на наема в резултат на използването им от Клиента. 
Елементите на Предмета на наем, които вече не могат да бъдат 
ремонтирани, се считат за неизползваеми. Във всички случаи, 
когато Клиентът дължи връщане на Стоки по силата на Договор, 
Общи условия или закона, в това число и в случаите на 
прекратяване или разваляне на Договора, и не върне в 
уговорените срокове дължимите Стоки или ги върне в 
неизползваем вид, Клиентът заплаща на ПЕРИ обезщетение за 
вреди в размер на общата стойност с вкл. ДДС на невърнатите 
или върнатите неизползваеми Стоки, изчислена по единичните 
им продажни цени, посочени в Договора, приложенията към него 
или фактурите, или, ако не са посочени там – по ценовите листи 
на ПЕРИ, актуални към датата, на която е станало или е трябвало 
да стане връщането. За удовлетворяване на вземането си за 
обезщетение ПЕРИ може да усвои предоставените му от Клиента 
обезпечения до размера на обезщетението.  

11.11 Клиентът трябва да гарантира, че отдадените под наем артикули 
от един и същи вид не се смесват. При смесване на наети, 
закупени и други артикули Клиентът трябва да укаже кои са 
Предметите на наем, кои са Предметите на продажба и кои са 
другите предмети. В случай на съмнение ПЕРИ има право да 
разграничи по свой избор предметите, които следва да се 
разглеждат като Предмети на наем, от смесените предмети и по 
свой избор може да поиска връщането на тези Предмети на наем 
в края на наемното правоотношение. 

12. Клиентът трябва да попълни и предостави списък на 
Стоките за Връщане на ПЕРИ, в който се вписват броя и 
наименованието на артикулите за Връщане. Проверка при 
Връщане 

12.1 След доставката на Предмета на наем до Мястото за Връщане 
или друго място за разтоварване, договорено между Клиента и 
ПЕРИ, Предметът на наем се преброява, за което се съставя 
„Потвърждение за връщане“ и се проверява дали отговаря на 
условията за Връщане, посочени в клаузи C.11.8 и С.11.9, и на 
спецификациите в потвърждение за връщане, за което се 
съставя „Протокол за връщане“ (наричани по-нататък общо 
„Проверка при Връщане“). Доколкото нормалния ход на 
работата позволява това, Проверката при Връщане се 
осъществява след получаването на Връщането. 

12.2 Ако самият Клиент или посочен от него представител присъства 
по време на преброяване на върнатите Стоки, се съставя 
Потвърждение за връщане, което  трябва да бъде подписано от 
Клиента и ПЕРИ. В случай на различия в мненията относно 
резултатите от Проверката при Връщане, те трябва да бъдат 
посочени. 

12.3 Ако самият Клиент или посочен от него представител не 
присъства по време на преброяване на върнатите Стоки, но 
Стоките са придружени със Списък на Стоките при връщане, 
след изброяване от страна на ПЕРИ и установяване на разлики 
между Потвърждението за връщане и Списъка на Стоките при 
връщане, ПЕРИ съставя Протокол за разлики, който се изпраща 
на Клиента. В 2-дневен срок от получаване на Протокола за 
разлики, Клиентът има право да докаже, че Потвърждението за 
връщане, изготвено от ПЕРИ, е погрешно. 

 
 

12.4 Ако самият Клиент или назначен от него представител не 
присъства по време на преброяване на върнатите Стоки , и 
Клиентът не е предоставил Списък на Стоките за връщане,  
КЛИЕНТЪТ няма право да предяви претенция относно 
преброените от ПЕРИ количества. ПЕРИ изготвя  Потвърждение 
за връщане на база преброените количества, които се приемат 
за окончателни. 

12.5 Ако Проверката при Връщане не може да бъде осъществена 
веднага след получаването на Връщане поради ограничения във 
времето или други причини, ПЕРИ има право да извърши тази 
Проверка при Връщане на по-късен етап („Последваща 
Проверка при Връщане“). В такъв случай ПЕРИ ще документира 
Връщането, ще изготви потвърждение за връщане и ще го 
изпрати на Клиента. При писмено искане на Клиента ПЕРИ го 
информира предварително за датата на Последващата 
Проверка при Връщане. 

13. Приемане 
13.1 Ако е договорено Връщане да е осъществено изрично от ПЕРИ, 

Клиентът трябва да съгласува с ПЕРИ точния час на вземане 2 
(два) Работни дни преди вземането на Предмета на наем. 
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13.2 Ако Клиентът не може да уреди вземането поради 
обстоятелства, за които Клиентът отговоря, наемният срок се 
удължава съответно. В такъв случай Клиентът трябва да поеме 
разходите за повторния транспорт. 

13.3 Ако Предметът на наем не бъде взет от ПЕРИ в уговорения ден 
и час, Клиентът може незабавно да поиска повторното му 
вземане по телефона или в писмена форма. 

13.4 ПЕРИ уведомява своевременно за вземането на Предмета на 
наем. В момента на вземането от ПЕРИ Предметът на наем 
трябва да бъде в състоянието, посочено в клаузи C.11.8 и C.11.9. 
Той трябва да бъде натоварен внимателно за сметка на Клиента. 
В противен случай ПЕРИ ще изчисли отделно съответните 
задължителни периоди на изчакване. Ако вземането се забави с 
повече от два часа поради причини за които отговаря Клиента, 
ПЕРИ има право да получи отделна компенсация за периодите 
на изчакване, надвишаващи два часа. 

14. Предсрочно прекратяване на договора 
14.1 ПЕРИ има право да прекрати предсрочно Договора за наем и 

всички други съществуващи Договори без предизвестие и да 
упражни правото си да вземе обратно Предмета на наем, ако 
- Клиентът е в забава по отношение на поне 2 (два) месечни 

наема, неплатени изцяло или частично, като неплатените 
наеми съставляват най-малко 10% (десет процента)  от общия 
размер на наемните плащания, договорени за наемния срок;  

- е подадено искане за обявяване в несъстоятелност или е 
образувано производство по несъстоятелност по отношение 
на активите на Клиента, като в този случай след обявяването 
на несъстоятелността всякакви права на синдика по 
отношение на масата на несъстоятелността остават 
незасегнати; или 

- Предметът на наем не се използва или поддържа правилно 
или в съответствие с инструкциите за монтаж и употреба на 
ПЕРИ, въпреки напомнянията. Освен това, при грубо 
небрежна работа не се изисква предупреждение. 

14.2 ПЕРИ изрично има право да влезе на строителния обект, за да 
вземе Предмета на наем в случаите, посочени в клауза C.14.1. 

14.3 ПЕРИ може да поиска от Клиента авансово плащане на наема, 
ако неплатежоспособността на Клиента е очевидна въз основа 
на обективни обстоятелства и, следователно, вземанията на 
ПЕРИ са изложени на риск. Клиентът се задължава да 
информира незабавно ПЕРИ за настъпването на съществени 
обстоятелства, които поставят под въпрос изпълнението на 
Договора от страна на Клиента (напр. спиране на плащанията, 
принудителни мерки, протести по менителници и др.). 

14.4 Ако Клиентът не изпълнява задълженията си по отношение на 
авансовите плащания, за които е отговорен съгласно 
клаузи C.14.3 ПЕРИ има право да прекрати Договора за наем с 
Клиента съгласно клауза C.14.1 без предизвестие. 

14.5 Клиентът поема разходите, направени от ПЕРИ за връщането на 
Предмета на наем в резултат на прекратяване съгласно 
клаузи C.14.1 и C. 14.4. 

14.6 След прекратяване без предизвестие ПЕРИ има право да поиска 
обезщетение за вреди, в допълнение към оставащия наем. 

14.7 В случая на прекратяване на договора следва да се преустанови 
по-нататъшното използване на Предмета на наем. Ако Клиентът 
продължи да използва Предмета на наем след изтичането на 
наемния срок, Договорът няма да се счита за продължен. 

15. Отговорност на Клиента 
15.1 Клиентът няма право да използва Предмета на наем след 

изтичане на наемния срок. Ако Клиентът продължи да използва 
Предмета на наем, ПЕРИ има право да претендира от Клиента 
обезщетение за нанесени вреди и ползване. 

15.2 Клиентът е отговорен пред ПЕРИ за вреди в съответствие със 
законовите разпоредби, ако Клиентът не върне Предмета на 
наем след изтичането на срока на Договора за наем или не върне 
Предмета на наем в състоянието, описано в клаузи C.11.8 и C. 
11.9. 

15.3 Доколкото Клиентът трябва да плати обезщетение за вреди на 
ПЕРИ поради невръщане, брак, неизползваемост или погиване 
на Предмета на наем, вредите ще се изчисляват според 
първоначалната продажна стойност на Предмета на наем 
съгласно ценовата листа за наем на ПЕРИ, действаща към 
момента на сключване на Договора, като се приспадне разумна 
отстъпка за употребявани елементи поради изхабяване. 

15.4 Ако Клиентът трябва да плати обезщетение на ПЕРИ в резултат 
на повреда на Предмета на наем, ПЕРИ може да претендира  
разходите за ремонт в размер до 100% (сто процента) от 
първоначалната стойност на Предмета на наем, както е указана 
в ценовата листа за наем на ПЕРИ, приложима действаща към 
момента на сключване на Договора 

15.5 При поискване от ПЕРИ, Клиентът е длъжен да сключи 
подходяща застраховка, която да покрива пълната стойност на 
Предмета на наем. Тя трябва да покрива поне рискове като 
кражба, щети от пожар и наводнение, щети, причинени от 

неблагоприятни метеорологични условия и щети, дължащи се на 
оперативни прекъсвания, произтичащи от същите. 

15.6 Клиентът е длъжен, в случай на щета, при поискване, да 
прехвърли на ПЕРИ вземанията си от застрахователя. 

15.7 Вземанията на ПЕРИ за наем, които са възникнали до момента 
на настъпване на вредоносното събитие, остават незасегнати. 

16. Разни 
Във всички останали отношения се прилагат разпоредбите на 
Общите условия съгласно клауза A. 

D. Специални условия на ПЕРИ за инженерни 
услуги и услуги по конструктивни изчисления 

1. Общо описание на изпълнението на инженерни услуги и 
услугите по конструктивни изчисления 
Следните услуги могат да бъдат обект на инженерни услуги и 
услугите по конструктивни изчисления, които трябва да бъдат 
изпълнени от ПЕРИ: 

1.1 Планиране на предварителното сглобяване 
Планиране на предварителното сглобяване е изготвянето на 
цялата проектна документация относно свързване или 
сглобяване, необходими за използването на Кофраж и/или Скеле 
за предварителното сглобяване на Кофраж и Скеле (наричани 
по-нататък „Планове за предварително сглобяване“). 

1.2 Планиране на разполагането: 
Планиране на разполагането е изготвянето на цялата проектна 
документация за сглобяване, необходима за използването на 
Кофража и/или Скелето. 

1.3 Изчисляване на устойчивост: 
Изчисляването на якост, деформация и устойчивост се отнася до 
изготвянето на всички изчисления, необходими за използването 
на Кофраж и/или Скеле, за да се изгради и използва Кофражът 
и/или Скелето съгласно конструктивни критерии. Статичното 
приемане на изградения Кофраж и/или Скеле не се включва в 
изчисляването на устойчивостта. 

2. Задължения на Клиента за сътрудничество 
2.1 Клиентът трябва да провери проектната документация за 

сглобяването и Плановете за предварително сглобяване за 
наличие на очевидна неправилност по отношение на конкретния 
проект. Клиентът трябва да върне проектната документация за 
сглобяване и Плановете за предварително сглобяване на ПЕРИ 
веднага след като ги прегледа и одобри. 

2.2 Клиентът трябва да информира незабавно ПЕРИ в писмена 
форма, ако изисква някакви промени в проектната документация 
за сглобяване и Плановете за предварително сглобяване на 
Кофража и/или Скелето във връзка с конкретния проект. В това 
уведомление Клиентът трябва също така да информира ПЕРИ за 
желаните промени. В случай на забавяне при изпращането на 
уведомлението с повече от една седмица след получаване на 
проектната документация за сглобяване и Плановете за 
предварително сглобяване, те ще се считат за одобрени от 
Клиента, освен ако очевидно не отговарят на условията за 
одобрение. 

3. Цена  
3.1 Цената на инженерните услуги и услугите по конструктивни 

изчисления се определя съгласно разпоредбите в Договора. 
4. Права върху резултатите от работата 
4.1 Клиентът може да използва резултатите от инженерните услуги 

и услугите по конструктивни изчисления на ПЕРИ само за 
договорно съгласуваните цели и не може да ги публикува без 
изричното предварително съгласие на ПЕРИ. В случай на 
одобрена от Пери публикация винаги задължително се 
споменава наименованието ПЕРИ; всяка промяна в 
оригиналните документи на ПЕРИ изисква изрично 
предварително писмено съгласие. Разкриването на резултатите 
от услугите на трети страни също изисква изричното 
предварително писмено съгласие на ПЕРИ. 

4.2 Доколкото резултатите от услугите на ПЕРИ са предмет на 
авторско право, ПЕРИ ще държи правата върху авторското 
право. В такива случаи Клиентът получава, в контекста на 
клауза D.4.1 по-горе, неотменимото, изключително и 
непрехвърляемо право да използва тези резултати, 
неограничено във времето. ПЕРИ си запазва правото да 
използва резултатите от своите услуги. 

5. Разни 
Във всички останали отношения се прилагат разпоредбите на 
Общите условия съгласно клауза A. 

E. Специални условия на ПЕРИ за инструктаж и 
сравнение с планове 

1. Описание на изпълнението 
Доколкото това е изрично уговорено в Договора, ПЕРИ се 
задължава да инструктира служителите, назначени от Клиента, 
относно използването на Кофража и/или Скелето, доставени от 
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ПЕРИ, като се задължава да осигури сравнение с плана от 
супервайзор. ПЕРИ предоставя следните услуги по отношение на 
инструктажа или сравнението с плана: 

1.1 Инструктаж: 
1.1.1 Доколкото това е изрично уговорено в Договора, ПЕРИ 

инструктира служителите на Клиента за правилната и 
професионална работа с Кофража и/или Скелето съгласно 
инструкциите за монтаж и употреба на ПЕРИ. Самото сглобяване 
е в сферата на отговорност на Клиента. 

1.1.2 Инструктажът не замества оценката на риска и инструкциите за 
монтаж на Клиента съгласно разпоредбите за професионална 
безопасност. 

1.2 Сравнение с плана: 
1.2.1 В рамките на сравнение с плана ПЕРИ проверява съответствието 

на действителната конструкция на Кофража и/или Скелето с 
проектната документация за сглобяване. За целта назначеният 
от ПЕРИ супервайзор проверява Кофража и/или Скелето, 
изградени от Клиента, чрез стандартна визуална проверка за  
видими отклонения от проектната документация за сглобяване. 

1.2.2 Сравнението с плана не замества инструкциите за монтаж и/или 
оценката на риска от страна на Клиента съгласно разпоредбите 
за професионална безопасност. 

1.3 Клиентът трябва да изпълни всички предварителни условия, 
необходими за услугата на ПЕРИ. Клиентът трябва да подсигури 
на обекта всички административно-правни разрешения за 
изграждането на Кофража и Скелето. 

1.4 ПЕРИ не носи отговорност за вреди, причинени от Клиента по 
време и/или след монтирането на Кофража и/или Скелето, 
извършено от Клиента, доколкото то е причина за вредите. 

2. Отговорност на супервайзъра 
2.1 Супервайзорът няма пълномощия да инструктира персонала на 

строителния обект. Следователно, той не носи отговорност за 
спазването на правилата за безопасност на труда и съответните 
изисквания за безопасност, както и за използването на кранове и 
мотокари. 

2.2 Супервайзорът не носи отговорност за графиците за доставка 
или за използването и функционалната изправност на 
материалите за Кофраж и/или Скеле, които са във владение на 
Клиента или са негова собственост. 

3. Работно време, възнаграждение 
3.1 Работното време на служителите на ПЕРИ (както е определено в 

клауза F.I.4.2) се определя в Договора. 
3.2 Възнаграждението, което е дължимо от Клиента, се изчислява 

съгласно договорените часови ставки плюс всички добавки за 
извънреден труд, работа през нощта или на смени, освен ако не 
е договорено друго. При поискване ПЕРИ предоставя безплатно 
на Клиента списъка с часовите и извънредните ставки. 

3.3 Часовите ставки не включват никакви дневни надбавки, разходи 
за храна и нощувки, пътни разходи и разходи за транспортиране 
на оборудване и багаж. 

4. Протокол 
След приключване на инструктажа от страна на супервайзора, 
ръководителят на обекта, назначен от Клиента съгласно 
клауза F.I.4.1, е длъжен да подпише протокола за инструктаж и 
по този начин да потвърди правилното и пълно изпълнение на 
задължението за инструктаж, както и да потвърди предаването 
на всички документи. 

5. Права върху резултатите от работата 
Разпоредбите на Общите условия съгласно клауза D.4 се 
прилагат съответно. 

6. Разни 
Във всички останали отношения се прилагат разпоредбите на 
Общите условия съгласно клауза A. 

F. Специални условия на ПЕРИ за 
допълнителни услуги 

I. Специални условия на ПЕРИ за предварително 
сглобяване на специални Кофражи  

1. Общи положения и терминология 
1.1 Някои продукти на ПЕРИ, като например катерещ кофраж или 

тунелен кофраж, могат да се доставят на отделни части или 
подготвени за употреба. Ако Клиентът се договори с ПЕРИ за 
предварително сглобяване (наричано по-нататък 
„Предварително сглобяване на Кофраж“), то се прилагат 
следните условия. 

1.2 Настоящите Специални условия за предварително сглобяване 
на специални Кофражи се отнасят единствено до 
предварителното сглобяване на кофраж и разглобяване на 
кофражни материали и кофражни компоненти, които се 
извършват на строителните площадки.  

1.3 Клиентът трябва да получи своевременно всички одобрения и 
разрешения, необходими за Предварителното сглобяване на 
Кофража, преди началото на Предварителното сглобяване на 

Кофража, договорено с ПЕРИ. 
2. Общо описание на изпълнението на Предварителното 

сглобяване на специален Кофраж 
2.1 Предмет на Предварителното сглобяване на Кофраж е 

сглобяването на специални кофражни конструкции, като 
например носещи конструкции, системи за катерене, тунелен 
кофраж, работни, подпорни и предпазни скелета, носещи рамки 
и специални кофражи, които обикновено се доставят на 
строителната площадка на отделни части и трябва да бъдат 
сглобени преди употреба на строителната площадка. 
Предварителните сглобявания на Кофражи обхващат също така 
реконструкцията и разглобяването на специалните кофражни 
изделия, споменати в предходното изречение, доколкото това е 
договорено между ПЕРИ и Клиента. 

2.2 ПЕРИ осъществява Предварителни сглобявания на Кофражи с 
помощта на технически квалифицираниработници, дружества 
подизпълнители и като използва собствени инструменти. 

2.3 Ако на ПЕРИ е възложено да извърши Предварителното 
сглобяване на Кофража, ПЕРИ ще предостави на Клиента 
проектната документация за сглобяването в разумен срок преди 
началото на дейностите по сглобяването. Проектната 
документация за сглобяването трябва да бъде изготвена в 
съответствие с одобрените технологични стандарти. Клиентът 
трябва да провери коректността на проектната документация за 
сглобяване в разумен срок след получаването ѝ. Клиентът 
трябва да преподпише тази документация веднага след като я 
прегледа и да я върне на ПЕРИ като знак на одобрение. ПЕРИ 
трябва да бъде информирано незабавно в писмена форма, ако 
са необходими някакви промени в проектната документация за 
сглобяването. Ако Клиентът не изпрати на ПЕРИ нито 
подписаната проектна документация, нито информацията за 
изискванията за промяна в рамките на разумен срок, дори след 
като ПЕРИ отправи писмено искане за това, проектната 
документация се счита за одобрена, освен ако не отговаря на 
изискванията за одобрение. 

2.4 ПЕРИ не предоставя никакви строителни услуги, тъй като ПЕРИ 
не е строителна компания. 

2.5 Точният обхват на работата по услугите за Предварително 
сглобяване на Кофраж се дефинира в Договора. 

3. Срокове и дати 
3.1 Ако обвързващите срокове за операциите по Предварителното 

сглобяване на Кофраж са определени в писмена форма, те 
започват да текат едва след като Клиентът е изпълнил всички 
свои задължения за предоставяне на съдействие. 

3.2 Ако ПЕРИ не спази сроковете, Клиентът трябва първо да 
определи подходящ гратисен срок. Исковете за обезщетение за 
вреди, причинени от забава, се определят в съответствие с 
клауза A.10. 

3.3 Ако Клиентът поиска промени по специалните кофражни форми, 
които трябва да бъдат предварително сглобени от ПЕРИ по 
смисъла на клауза F.I.2.1 (наричани по-нататък „Последващи 
искания за промени от Клиента“), тези Последващи искания за 
промени от Клиента се изпълняват от ПЕРИ, доколкото това е 
възможно и разумно, за сметка на Клиента. 

3.4 Последващите искания за промени от страна на Клиента 
удължават договорените срокове в съответствие с техните 
последствия. 

3.5 Срокът за Предварителното сглобяване на Кофража се счита за 
спазен, ако услугата за предварително сглобяване е готова за 
приемане от страна на Клиента. 

3.6 В случай на закъснения или прекъсвания по време на 
Предварителното сглобяване на Кофража, за които отговорност 
носи Клиентът, всички отлагания на сроковете и допълнителни 
разходи, и в частност разходите за периоди на изчакване и 
допълнителните разходи, са за сметка на Клиента. 

3.7 Пречките, дължащи се на форсмажорни обстоятелства или други 
непредвидими пречки, за които ПЕРИ не носи отговорност, като 
спиране на работа, стачка, локаут, правителствени забрани, 
война, ембарго, епидемии, пандемии и оперативни прекъсвания, 
водят до удължаване на сроковете и съответно отлагане на 
същите с времето на тяхното продължаване плюс разумен срок 
за започване на работа. Същото важи дори ако такова 
обстоятелство възникне от страна на подизпълнителите на 
ПЕРИ. ПЕРИ ще информира възможно най-скоро Клиента за 
началото и очаквания край на такива обстоятелства. Ако 
пречката продължи 6 (шест) седмици или повече, и двете страни 
могат да се откажат от Договора. 

4. Безопасност на труда и предотвратяване на злополуки 
4.1 Веднага след подаване на поръчката Клиентът трябва да 

назначи отговорен ръководител на обекта, координатор по 
безопасност и здраве и експерт по безопасност. 

4.2 След подаването на поръчката от страна на Клиента и преди 
началото на предварителното сглобяване Клиентът инструктира 
лицата, които изпълняват работите по Предварителното 
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сглобяване на Кофража на строителния обект (наричани по-
нататък „Служители на ПЕРИ“) относно обстановката на място и 
плана за безопасност и здраве, и споделя информация за 
аварийните изходи, средствата за оказване на първа помощ и 
противопожарна защита, както и за специалните потенциални 
опасности на строителния обект.  

4.3 Клиентът за своя сметка и на свой риск осигурява и монтира 
необходимите средства за защита от падане и помощни средства 
на всички работни места и пътища за движение, на които ПЕРИ 
извършва услуги. 

4.4 Изпитванията съгласно Закона за здравословни и безопасни 
условия на труд и наредбите по прилагането му (включително, но 
не само, Наредба № 2 от 22 март 2004 г. за минималните 
изисквания за здравословни и безопасни условия на труд при 
извършване на строителни и монтажни работи, Наредба № 7 от 
23 септември 1999 г. за минималните изисквания за 
здравословни и безопасни условия на труд на работните места и 
при използване на работното оборудване и Наредба № РД-02-
20-3 от 2 декември 2020 г. за техническите изисквания за 
проектиране, монтаж, контрол, приемане и експлоатация на 
скелета) трябва да бъдат изпълнени от Клиента за негова сметка. 

4.5 Освен ако не е договорено друго, Клиентът поема разходите за 
мерките, които са необходими за защита на хората и 
материалите на мястото на предварителното сглобяване. 

5. Одобрение на Предварителното сглобяване на Кофраж, 
дефекти и начало на наемния срок 

5.1 Клиентът или негов представител е длъжен да приеме услугата 
по Предварителното сглобяване на Кофража съгласно Договора 
веднага след като ПЕРИ своевременно докладва за приключване 
на извършеното предварителното сглобяване. Приемането на 
Предварителното сглобяване на Кофража не може да бъде 
отказано поради незначителни дефекти. Клиентът трябва да 
приеме Предварителното сглобяване на Кофража съгласно 
Договора, независимо от техническите или официалните 
проверки, които Клиентът извършва съвместно с трета страна. 

5.2 С приемането на Предварителното сглобяване на Кофража 
Клиентът потвърждава функционалната изправност и пълнотата 
на целия обхват на доставката. 

5.3 За приемането се съставя протокол, който се подписва от двете 
страни. В този протокол трябва да бъдат посочени всички 
дефекти и повреди на предварително сглобените от ПЕРИ 
артикули. 

5.4 Ако бъде установено, че Предварителното сглобяване на 
Кофража не е извършено съгласно Договора, ПЕРИ има право да 
извърши ремонтни дейности. Ако дефектите не бъдат 
отстранени в разумен срок, Клиентът може, по свое усмотрение, 
да намали възнаграждението или да се откаже от Договора за 
предоставяне на услуги по Предварителното сглобяване на 
Кофраж. Клиентът няма право на допълнителни претенции, с 
изключение на претенции за обезщетения, ограничени в 
съответствие с клауза A.10. Претенциите за гаранционна 
отговорност се погасяват по давност 12 (дванадесет) месеца 
след прехвърлянето на риска. Претенциите за дефекти, за които 
е съобщено със закъснение, не се вземат под внимание. 

5.5 Приемането се счита за осъществено, ако Клиентът е в забава 
за приемане и няма съществен дефект по отношение на 
Предварителното сглобяване на Кофража, което трябва да бъде 
осъществено от ПЕРИ. В частност, ако Клиентът не се яви на 
уговорената дата за приемане, въпреки че ПЕРИ го е призовало 
своевременно и го е информирало за последиците от 
неявяването му на уговорената дата за приемане, 
предварителното сглобяване се счита за изпълнено, освен ако 
Клиентът не носи отговорност за неявяването си; същото важи и 
ако приемането не е осъществено след изтичане на две седмици 
от уведомяването за завършването на Предварителното 
сглобяване на Кофража по причини, за които Клиентът носи 
отговорност. 

5.6 Клауза C.7 се прилага за началото на наемния срок, ако 
специалните кофражни изделия се предоставят под наем. 

6. Връщане към момента на разглобяването 
6.1 ПЕРИ и Клиентът трябва да извършат заедно визуален оглед на 

обекта, който ще се демонтира, преди да започнат работите по 
демонтажа за разглобяване и видоизменение. 

6.2 Повредите по наетите изделия, които са очевидни при визуалния 
оглед, извършен съгласно клауза F.I.6.1 и са възникнали по 
време на периода на наем, както и видимо липсващите или 
повредени елементи, се записват в протокола в писмена форма 
и се документират с помощта на снимки. След това Клиентът 
потвърждава точността на констатациите в протокола. 

6.3 В рамките на 8 (осем) седмици след визуалния оглед ПЕРИ може 
да предяви претенции към Клиента за вреди, които не са открити 
при визуалния оглед инспекция и които са възникнали по време 
на наемния срок. За предявяване на претенция за обезщетение 
за вреди в съответствие с предходното изречение е достатъчно 

писмо до Клиента, в което ПЕРИ го информира за установените 
впоследствие вреди и разходите, необходими за отстраняването 
им. 

7. Цена и допълнителни разходи 
7.1 Цената за Предварителното сглобяване на Кофражи се определя 

съгласно разпоредбите в Договора. 
7.2 Ако услугите по предварителното сглобяване бъдат основателно 

прекъснати или не започнат поради неподходящи конструктивни 
условия, организация на строителния обект или по инициатива 
на Клиента по какъвто и да е друг начин, необходимите 
допълнителни разходи ще бъдат възстановени отделно на ПЕРИ 
в съответствие с разходите. 

8. Отделно Клиентът трябва също да заплати на ПЕРИ и 
допълнителните разходи, които не са включени в 
издадената поръчка, и в частност допълнителните разходи 
за променени предварителни сглобки и за непредвидени 
трудности, които съответно попадат в сферата на 
отговорност на Клиента. Отговорност на персонала 
ПЕРИ не предоставя никакви гаранции и не поема никаква 
отговорност по отношение на виновно поведение от страна на 
лица, осигурени от Клиента. Такива лица се считат за 
представители и пълномощници на Клиента. 

9. Права върху резултатите от работата 
Разпоредбите на Общите условия съгласно клауза D.4 се 
прилагат съответно. 

10. Валидност на условията на ПЕРИ за продажба и отдаване 
под наем 
Специалните условия на ПЕРИ за продажба на Кофражи и 
Скелета (клауза B) и/или Специалните условия на ПЕРИ за 
отдаване под наем на Кофражи и Скелета (клауза C) не се 
засягат от настоящите Специални условия за Предварително 
сглобяване на Кофраж. 

11. Разни 
Във всички останали отношения се прилагат разпоредбите на 
Общите условия съгласно клауза A. 

II. Специални условия на ПЕРИ за предварително 
сглобяване на Кофражи в обекта на ПЕРИ 

1. Приложно поле и дефиниции 
Специалните условия на ПЕРИ за предварително сглобяване на 
Кофражи в склада на ПЕРИ се прилагат за предварително 
сглобени изделия, договорени между ПЕРИ и Клиента, които не 
представляват Предварително сглобяване на Кофражи съгласно 
клауза F.I.2. Те трябва да бъдат изпълнени в склада на ПЕРИ. 

2. Планове за предварително сглобяване 
2.1 Плановете за предварително сглобяване могат да бъдат 

изготвяни от Клиента или, ако се поръчват отделно, от ПЕРИ. Ако 
плановете за предварително сглобяване се предоставят на 
ПЕРИ от Клиента, ПЕРИ изпълнява предварителното сглобяване 
в съответствие с тези планове. ПЕРИ не преглежда плановете за 
предварително сглобяване на Клиента и не поема никаква 
отговорност за правилността на плановете за предварително 
сглобяване, предоставени от Клиента. ПЕРИ указва на Клиента 
всички очевидни дефекти, които пречат на ПЕРИ да изпълни 
предварителното сглобяване. 
Ако плановете за предварително сглобяване трябва да бъдат 
изготвени от ПЕРИ съгласно Договора, се прилагат разпоредбите 
на Специалните условия на ПЕРИ за инженерни услуги и 
конструктивни изчисления. (клауза D). 

2.2 Ако предварителното сглобяване на Кофража трябва да се 
извърши в склада на ПЕРИ съгласно Договора, Клиентът 
получава плановете за предварително сглобяване преди 
началото на предварителното сглобяване, доколкото ПЕРИ е 
била натоварено от Клиента със задачата да изготви плановете 
за предварително сглобяване. 

2.3 Ако плановете за предварително сглобяване трябва да бъдат 
изготвени от Клиента, то плановете за предварително 
сглобяване на Клиента трябва да включват всички 
спецификации, необходими за изработването на крайния 
продукт. Освен геометричната форма с всички необходими 
размери, те трябва да включват и конструктивните и статичните 
връзки, както и материалите и качествените характеристики. 

3. Промени в плановете 
Ако клиентът иска да направи промени в плановете за 
предварително сглобяване, изготвени от ПЕРИ, или ако поръча 
промените, тези промени се извършват за негова сметка, стига 
ПЕРИ да счита, че те са възможни и разумни. Последващите 
искания за промени удължават сроковете в съответствие с 
техните последствия. 

4. Изпълнение на предварителното сглобяване 
4.1 Ако Клиентът използва собствени материали, ПЕРИ не носи 

отговорност за вреди, причинени от тези материали по време на 
предварителното сглобяване. 
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4.2 Елементите, които се предоставят от Клиента, трябва да са в 
достатъчно чисто и функционално изправно състояние. Ако това 
не е така, Клиентът трябва да поеме необходимите 
допълнителни разходи, като например тези за проверка и 
сортиране. 

5. Одобрение на предварителното сглобяване 
5.1 Клиентът или негов представител е длъжен да приеме услугата 

по предварителното сглобяване на кофража съгласно Договора 
веднага след като ПЕРИ своевременно докладва за приключване 
на извършеното предварително сглобяване. Приемането на 
предварителното сглобяване не може да бъде отказано поради 
незначителни дефекти. Клиентът е длъжен  да приеме 
предварителното сглобяване, независимо от техническите или 
официалните проверки, които Клиентът извършва съвместно с 
трета страна. 

5.2 С приемането на предварителното сглобяване Клиентът 
потвърждава функционалната изправност и пълнотата на целия 
обхват на доставката. 

5.3 Дефектите или повредите на предварително сглобените от ПЕРИ 
артикули трябва да бъдат включени в протокол, който се изготвя 
съвместно и се подписва от Клиента и ПЕРИ по време на 
приемането. 

5.4 Ако бъде установено, че предварителното сглобяване не е 
извършено съгласно Договора, ПЕРИ има право да извърши 
ремонтни работи. Ако дефектите не бъдат отстранени в разумен 
срок, Клиентът може, по свое усмотрение, да намали 
възнаграждението или да се откаже от Договора за предоставяне 
на услуги по предварителното сглобяване. Клиентът няма право 
на допълнителни претенции, с изключение на претенции за 
вреди, ограничени в съответствие с клауза A.10. Претенциите за 
гаранционна отговорност се погасяват по давност 12 
(дванадесет) месеца след прехвърлянето на риска. Претенциите 
за дефекти, за които е съобщено със закъснение, не се вземат 
под внимание. 

5.5 Приемането се счита за осъществено, ако Клиентът е в забава за 
приемане и няма съществен дефект по отношение на 
предварителното сглобяване, което трябва да бъде осъществено 
от ПЕРИ. В частност, ако Клиентът не се яви на уговорената дата 
за приемане, въпреки че ПЕРИ го е поканило своевременно и го 
е информирало за последиците от неявяването му на 
уговорената дата за приемане, предварителното сглобяване се 
счита за изпълнено, освен ако Клиентът не носи отговорност за 
неявяването си; същото важи и ако след изтичане на 2 (две) 
седмици от уведомяването за завършването на предварителното 
сглобяване приемането не е осъществено поради причини, за 
които Клиентът отговаря. 

6. Отложено приемане 
6.1 Ако Клиентът не отложи приемането на напълно сглобените 

материали до уговорената дата, той изпада в неизпълнение на 
задължението за приемане без допълнителни искания за 
изпълнение. В такъв случай Клиентът дължи обезщетение. 

6.2 В тази връзка рискът преминава върху Клиента. При това 
Клиентът трябва да поеме и необходимите допълнителни 
разходи, като например разходи за съхранение. 

6.3 Ако предварително сглобеният материал е нает от Клиента, 
наемният срок започва да тече от момента, в който Клиентът 
отложи приемането, или, ако забавата на приемането е 
настъпила в по-късен момент, от момента, в който Клиентът 
забави приемането. 

7. Цена 
Цената за Предварителното сглобяване на Кофражи се определя 
съгласно разпоредбите в Договора. 

8. Срокове и дати 
8.1 Ако обвързващите срокове за предоставяне на услугите по 

предварителното сглобяване са определени в писмена форма, 
те започват да текат едва след като Клиентът е изпълнил всички 
свои задължения за осигуряване на съдействие. 

8.2 Ако ПЕРИ не спази определените дати, Клиентът е длъжен да 
определи подходящ гратисен срок, който да позволи 
впоследствие на ПЕРИ да изпълни задълженията си по 
Договора. 

8.3 Претенциите за обезщетение за вреди, причинени от забава, се 
определят в съответствие с клауза A.10. 

8.4 Последващите искания за промени от страна на Клиента се 
извършват за негова сметка, стига ПЕРИ да счита, че те са 
възможни и разумни. Последващите искания за промени 
удължават сроковете в съответствие с техните последствия. 

9. Права върху резултатите от работата 
Разпоредбите на Общите условия съгласно клауза D.4 се 
прилагат съответно. 

10. Валидност на условията на ПЕРИ за продажба и отдаване 
под наем  
Специалните условия на ПЕРИ за продажба на Кофражи и 

Скелета (клауза B) и/или Специалните условия на ПЕРИ за 
отдаване под наем на Кофражи и Скелета (клауза C) не се 
засягат от настоящите Специални условия за предварителното 
сглобяване на Кофраж. 

11. Разни 
Във всички останали отношения се прилагат разпоредбите на 
Общите условия съгласно клауза A. 

III. Специални условия на ПЕРИ за транспортни услуги 
1. Обща информация 
1.1 Само ако е изрично договорено в писмена форма (включително 

по електронна поща), ПЕРИ предоставя транспортни услуги във 
връзка с Предмета на продажбата и/или Предмета на наем . 

1.2 ПЕРИ не предоставя транспортни услуги. ПЕРИ предава 
Предмета на продажбата и Предмета на наем, които трябва да 
бъдат транспортирани, на транспортната компания или на 
спедитор. 

2. Транспорт 
Транспортирането на Предмета на продажбата и/или Предмета 
на наем започва от изрично договореното в писмена форма 
местоположение. 

3. Прехвърляне на риска 
9.1 Ако ПЕРИ поеме транспортирането на Предмета на продажбата 

или Предмета на наем, ПЕРИ поема и риска по време на 
транспорта до предаването на предмета на Клиента, освен ако 
не е уговорено друго. 

4. Цена  
Цената за транспортните услуги се договаря допълнително 
между Страните. 

5. Разни 
Във всички останали отношения се прилагат разпоредбите на 
Общите условия съгласно клауза A. 
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